
Ders 2  Этиштердин түзүлүшүнө карай бөлүнүшү 

  (Fiillerin yapısına göre ayırdedilişi)        

 

  Kırgız gramerlerinde fiiller yapısına göre üçe ayrılır: 

 

1. Уңгу этиштер   

2. Курама этиштер  

3. Татаал этиштер  

 

Унгу этиштер 

 

 Kök fiiller, kök ve dilin şimdiki durumunda kökü kaybedilmiş gövde fiillerden oluşan tek 

kelimelik fiillerdir. Bu fiillerin çoğu Ana Türkçenin eskiden beri var olan temel fiilleri olduğundan  

Türkçe ile Kırgızca arasında  genellikle ortaktır: kel-gel, ket-git,  al-al, ber-ver, bar-var, sat-sat, ce-ye, 

iç-iç, bas-bas, cat-yat, aç-aç, kaç-kaç, tut-tut, uç-uç, min-bin, cay-yay, cut-yut, aç-aç, kör-gör vb. 

 

  

   

Курама этиштер    

 

 Türemiş fiiller, isimlerden ile  fiillerin kök ve gövdelerinden  fiil yapım ekleriyle türetilen 

fiillerdir. Fiilin, yapım ekleri  ile türetilmesi onun en verimli yöntemidir. O nedenle  dildeki  yeni 

kelime ve terimler daha fazla bu yolla yapılır. Fiil yapım eklerinin çoğu  Türk dillerinde ortaklık 

gösterir. Benzer köklerden benzer eklerle yapılan kelimeler kardeş dillerde aynı ya da anlamdaş 

kelimeleri meydana getirir. Kırgızca ile Türkçenin  fiil yapım eklerinin çoğunda  da bu tür paralellikler 

söz konusudur.  

   

Татаал этиштер 

    

 Birleşik fiiller, bir isim ile bir yardımcı fiilin ya da bir esas fiille bir yardımcı fiilin 

birleşmesinden meydana gelir. Onlar, isim temelli ya da fiil temelli olmalarına göre ayırt edilirler. 

Bunun için o isme  etmek,  olmak, kılmak, yapmak gibi umumi yardımcı fiiller eşlik eder. Bu tür  

yardımcı fiillerin kullanım sıklığı dillere göre değişir. Örneğin, Kırgızcada киши кыл- ‘adam etmek’, 

сабыр кыл- ‘sabretmek’ чечим кыл- ‘karar kılmak’, шылдың кыл- ‘alay etmek’ vb.;  адам бол- ‘adam 

olmak’,  уят бол- ‘mahcup olmak’, бала бол- ‘çocuk olmak’, мас бол- ‘sarhoş olmak’, жинди бол- 

‘deli olmak’, ‘delirmek’; тамак жаса- ‘yemek yapmak’,  той жаса- ‘düğün yapmak’, жыйналыш 

жаса- ‘toplantı yapmak’, vb. 

 

  Kırgızcada esas fiil ile bir ya da iki yardımcı fiilin kendi leksik anlamlarını koruyarak da 

kısmen veya tam olarak yitirerek birleşmesi ile de birleşik fiiller meydana gelir.  Onlar, bileşenlerinin 

birbiriyle münasebetleri dikkate alınarak  4 ayrı grup içinde bakılabilir.  1. 

 

1. Birleşen fiillerin her ikisi de kendi anlamlarını korurlar, burada 1.si 2.sine zarf tümleci olarak 

gelir: uçup ket- ‘uçarak gitmek’, alıp kal- ‘(birşeyi) kendine bırakmak’, karap kel- ‘bak da gel’. Bu 

durumda ilk fiil -ып zarf-fiil ekini alarak bağlandığı esas fiildeki hareketin oluş ve kılış biçimini 

gösterir.  

 

Аял конокторунан уялып отурду.  

Kadın konuklarına karşı mahcup olup oturuyordu. 

Кемел үйдөн жүгүрүп чыкты. 

Kemel evden koşarak çıktı. 

 

2. İki ayrı hareketin bir anda veya arka arkaya yapılışı da birleşik fiiller ile ifade edilir. Bu 

durumda iki fiille ifade edilen hareketin ikisi de önemlidir ve ikisinin de anlamları tam olarak 

korunur. Burada iki farklı eylemden söz edilir. 

 

Иниңди таап бар. 

Kardeşini bul da git. 

Ажар баласына келип кетти. 

Acar çocuğuna gelip gitti. 



Кишимжан кечээ шаарга барып келди. 

Kişimcan dün şehire gidip geldi. 

 

3. Birleşik fiillerin 3. türünde iki fiil de kendi anlamlarından uzaklaşır ve farklı deyimsel 

anlam kazanılır. Burada bileşenlerin anlam paylaşımından veya herhangi birisinin üstünlüğünden söz 

etmek mümkün değil. Oluşan deyimsel anlam   tek anlam içerdiği ve tek kelime muamelesi gördüğü 

için  ona söz varlığı  malzemesi olarak bakılır. 

 

Жазып таюу ‘hata yapmak, kusur etmek’ 

Жыйып терүү ‘hale yola koymak’ 

Кеңешип кесүү ‘ortaklaşa karara varmak’ vb. 

 

4.  Birleşik fiillerin 4.çeşidinde zarf-fiil eklerinden birini alan fiille birleşen fiil kendi leksik 

anlamını kısmen veya tamamıyla yitirir ve bir gramer anlamı kazanır, yani esas fiilin farklı durumlarını 

tasvir eden çekim unsuru haline gelir. O nedenle bu tür fiil yapılarına Tasfir fiilleri denir. Bu da onun 

yardımcı fiile dönüştüğü anlamına gelir. Kırgızcada bu tür yardımcı fiiller Türkçeye göre oldukça 

fazladır ve tasvir ettiği durumlar da farklıdır1. 
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